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The preparation of a joint Russian – American conference, which will take place in 2002 in Pyatigorsk, continues. At this moment there is a search for finance for a number of grants; finalizing the program of the conference and planning for the invitation of American participants.

The conference will include the following sections:

1) Problems of intercultural communication.

2) Emotional and emotive aspects of communication.

3) Communication in electronic medium.

4) International terminology in communication.

5) Problems of linguocultural concepts.

6) Intercultural business and professional communication.

7) Persuasion and argumentation in monocultural and intercultural settings.

8) Intercultural aspects of public and political communication.

9) Organizational aspects of communication: public relations, conflict management, organizational culture, and leadership.

10) Speech communication technologies.

We are also planning to arrange three round table discussions:

1) The role of communication in a democratic society.

2) The problem of understanding in intercultural communication.

3) Teaching and researching communication in the Russian and American systems of education. 

Part of the time at the conference will be devoted to organizational issues of the Association: discussion of the RCA Constitution, plans, and the main activities, election of the Coordination Committee, etc. Our international group is going to publish the information about the conference for American participants in the September issue of the NCA newsletter Spectra.

In general, we are planning to conduct the conference as a forum, with the discussion of a wide variety of topics dealing with communication studies. We invite everybody engaged in investigation or teaching different aspects of communication: college and university professors, undergraduate and graduate students, organizational consultants, specialists in computer-mediated communication, etc.

You will receive more detailed information about the conference program and registration procedure in the nearest future from the RCA mailing list.

Acknowledgments

The RCA Coordination Committee would like to thank Victoria Gulida, Associate Professor of the Philological department of St. Petersburg University, for translating into English the RCA Constitution. This has been a challenging task. The translation of the document is necessary for the establishment of an official partnership of the RCA with foreign professional organizations. We would also like to express our special gratitude to Daniel  Buskey (USA), who has worked hard to edit the translation. The entire text of the Regulation will be placed on the RCA web site, which is being developed by Irina Rozina (Russian version) and K. Tovstiadi (English version).

 Olga Matyash,  RCA President

Conferences

 Global English for Global Understanding

On May 25 through May 2001 Moscow State University hosted an international Conference “Global English for Global Understanding” organized by the Ministry of Education, Russian Federation, Research-Methodological Council for Foreign Languages, National Association of Teachers of English, Linguistic Association of Teachers of English at Moscow University, United States Embassy, British Council, Cambridge University Press, Longman, Dinternal. 

The conference gathered more than 400 teachers of English and researchers from all parts Russia, Ukraine, Estonia, Turkey, USA, Great Britain, etc., who selflessly devote their time, minds, efforts, and hearts to the noble cause of studying and teaching the English Language.

The conference became a great forum for exchanging ideas, techniques and experiences meeting old friends and making new ones, taking a global view of  ELT problems, thinking globally in order to work better locally. The list of the conference key speakers included such important and distinguished researchers as David Crystal, Dennis Cunningham, Rebecca Oxford, Tej Bhatia, and Catherine Walter. Panel discussions covered such ELT issues as “World Englishes,” “Interaction of Cultures and Global Understanding,” “Information Technologies in ELT,” “The English Teacher and Learner of Tomorrow,” “BESIG. Globalization of Business English,”  “English as a School Subject,” “Course and Syllabus Design in Intercultural Communication,” ELT in its Social Environment,” “ESP,” “Art of Communication,” “Raising Cross-Cultural Awareness,” “ Cultural Aspects of the Language,” “Grammar, Terminology and Discourse Analysis,” and many others. 

The conference was a welcome chance for the members of the Interregional Association of Teachers of English “Umbrella” to present themselves and to let conference participants know how the collaboration of teachers, exchange of experience and ideas help them in everyday work.

Victoria Tuzlukova 

(Rostov State Pedagogical University)

New Publications

We are glad to announce the publication of the new book by Juliana Roth  and Galina Kopteltseva (Munich University) “Bridging Cultures: Games and Exercises for Intercultural Education” (Kaluga: Poligraph – Inform, 2001, 188pp.). The book offers the description and of the games connected with the development of intercultural  competence, realization of the peculiarities of one's own and foreign cultures, ability to change perspectives, recognizing stereotypes and prejudices, as well as other skills of behavior in situations of intercultural contacts. The exercises are accompanied by detailed theoretical commentaries. The book is aimed university professors, intercultural communication trainers and all those interested with teaching about different cultures. Questions about the book acquisition can be addressed to the authors at: J.Roth@Irz.uni-muenchen.de, galka@web.de 

Academic  Schools and Scholars

Bogin, Georgiy Isaevich (Tver State University), Honored Scholar of the Russian Federation, Doctor of Philological Sciences; professor, the author of many works on philological hermeneutics, a well-known person in Russia and abroad.

G. I. Bogin graduated with honors from the Leningrad University, worked at the English Language department Bashkir University under the supervision of Y. M. Screbnev, headed the English Language department of the Kokshetaw Pedagogical Institute (now University). Since 1974 he has been working at the English Philology department of Tver University. Below you can read what he writes about his research:

Many years ago I got acquainted with the outstanding methodologist Georgy Petrovich Schedrovitsky (23.02.29. – 4.02.94.), and under his influence started to introduce some of his methodological ideas into philological culture. G. P. Schedrovitsky himself was not a philologist, but he developed the methodology in such a way that one could use it in any branch of scientific, economic, pedagogical, political, and other area. When he was still alive, he approved of my attempts of “professional vulgarization of methodology’ (the word “vulgarization” does not have any negative connotation among methodologists and means the introduction something in culture). After this wonderful person’s death, I have been working no my own, continuing this endeavor.

Thanks to G. I. Bogin’s efforts, a large number of Tver researches got interested in the problems, dealing with G.A. Schedrovitsky’s methodology, especially the improvement of the understanding of culture texts. Their works have been included in 12 collections of articles, published in Tver. They have also published over 10 books and 200 articles on the questions of understanding, reflection and interpretation, mostly in a methodological aspect.

Due to the interest for the hermeneutics, in 1990 G. I. Bogin and his colleagues (on G.P. Schedrovitsky’s initiative) began to conduct international conferences on the topic “Understanding and Reflection in Communication, Culture, and Education,” which attracted not only scholars interested in philological, but also philosophical, economic, political, geographical, and another types of hermeneutics. The total number of the conferences was seven; the eighth one is being prepared, though the organizers are experiencing financial problems and most of the work is done by volunteers. The recent ten years have also been remarkable for the emergence of contacts with colleagues from different cities and countries. G.I. Bogin and other scholars – representatives of the Tver hermeneutic school – have been making presentations at the conferences in the USA, Germany, Austria, Poland, etc.

Thanks to Prof. Bogin's enthusiasm and selfless work, the electronic journal Hermeneutics in Russia has been published since 1997.  Hundreds of articles have been published or prepared for publication.

G. I. Bogin is the author of 330 research works. The most significant of them are:

· Text interpretation: instructional material for the fourth-year full-time and fifth – year correspondence students of English department. – Tver: TSU, 1995. – 38 pp.

· Intentionality as a reflection vector. // Thoughts about thoughts. – Novosibirsk, 1995. V. III: Intellectual systems: mastering and development. – Part 2: Semiotics structures of thinking. – P. 86 – 102.

· Non – cultural communication. // A person speaking. Language, culture, cognition. – M.: Institute of RAS and others. 1995. – P. 70 – 85.

· System of meanings in a text as the space of significant experience // Philologica. (Krasnodar). 1995, №8. – P. 7 – 11.

· Paremiological means of reflexion awakening. (To the national pedagogy of Yakuts and Buryats // Language – myth – culture of Siberian peoples. Yakutsk, 1996. – P. 137 – 154.

· L.N. Tolstoy’s notion of an ideal artistic text-production. // Understanding as a discretion and a sense construction. Tver: TSU, 1996. – Part I. P. 45 – 59.

Meaningful experience as a necessary part of a meaning system. Hermeneutics in Russia, 1997, №3.

· Substance of an intentional act of a native-speaker of a language. // Hermeneutics in Russia, 1997, №3.

· Typology and system of techniques of text understanding. // Hermeneutics in Russia, 1998, №3.

·  Hermeneutics and people’s education. // Scientific – methodological collection (City Department of people’s education) – Tver, 1998.

· Two elements of understanding: spiritual and technical. // Studia methodological. Ternopol, 1998.

· Texts emerging from language game. // Philology, 1998, 14. – Krasnodar.

· Text of a variety song as a subject of sociolinguistic and sociopedagogical interpretation. – Kokshetaw, 1999. P. 47 – 56.

· The elementary levels of the development of language personality of a pupil as a format for success definition of his philological preparation. (A textbook for methodologists and teachers). Part I.

· The sources of a non-obvious dynamics of a text. // Anglistica. – Tver: TSU, 1999. P. 9 – 23.

· Development of axiologically literate attitude to the text as one of the applied linguistics tasks. Kokshetaw. 2000.

· Techniques of understanding – general linguistics and general philological problem. // Vestnik of Grodno University. Series 1, №3 (5), 2000. p. 118 – 125. 

· The reflective experiences of the human body in Modernism and Postmodernism. // http://gradnet.de/pomo2.archives/pomo99.papers/pomoArch99.htm#BoginPap – Erlangen, 2000.

· Methodological textbook on an artistic text interpretation (for those who are engaged in foreign philology): //http://www.auditorium.ru/literature/index.htm

· Methodological Problems of Understanding Texts of Culture. // Rozwazania metodologiczne: Jezyk – literature – teatr. – Warszawa: Uniwersytet, 2000. P. 130 – 149.

· Understanding as Freedom, as Culture, as Techniques. // RSCI Journal of Systematic Philosophy. Vol. 3, №1. The permanent URL of the article is http://www.realscincom/infobox.cfm/key/2001011614450
· Hermeneutically and rhetorically oriented methods of teaching. // Russian language abroad. M., 2000. – P. 72 -82.

· Acquisition the possibility to understand: Introduction to philological hermeneutics. – M.: “Psychology and Business On – line”. – M.: http://www.psycho.ru 2001. – P. 516. (CD. “Psycholinguistics – 2001”)

· Intention, Intending, Intentionality, Intentionalism and Anti–Intentionalism. Traveling Concepts // Traveling Concepts: Meaning. (Materials of the Conference: Amsterdam, March 7 – 9, 2001). – Amsterdam, 2001. – P. 9 – 16.

· E.D. Polivanov’s notion about divergence and modern conceptions of an artistic text – production. // E.D. Polivanov and his ideas in modern elucidation. – Collection of articles. – Smolensk, SSPU, 2001. P. 133 – 143.

· School of reflection. // Methodology of modern linguistics: Problems, researches, perspectives. – Barnaul, 2000. Part 41 – 51.

· Methodological Problems of Understanding Good Literature. // Poetic Theory (e-journal) [Edited by William Allegrezza: http://www.moriapoetry.com 2000.

· Relativity of boundaries between national mentalities in the conceptions of cultural communication. // Culture of the world; Perspectives on the verge of XXth century – Tver: IREX, TSU, 2001. – P. 51 – 55.

· Mental education with the help of ritual means. // A ritual in the space of cultures: Material of the international forum. February, 26 – March, 7, 2001. – St. Petersburg, 2001. – P. 22 – 25.

· Reading L.N. Tolstoy – school of reflection and reflexivity. // Spiritual heritage of L. Tolstoy and modern times;   XXVI Tolstoy’s readings. – Vol II. Tula. TSPU and others. 2000. – P. 107 – 119.

· Reflection as a condition of discretion an artistic idea. // Interaction music with other arts. – Chelyabinsk, 2000. – P. 29 – 42.

List of post-graduate students, those working towards a doctor’s degree and candidates, defending dissertations (academic advisor Professor G.I. Bogin)

1) Likhachev Oleg Ivanovich. “Deliberate deviation from normative using words and sentences as a philological problem”. Dissertation for a candidate’s degree of philological science. (for a candidate’s philological degree) (10.02.04). Place of defence – Kalinin University, 1985.

2) Krukova Natalia Fedorovna. “Metaphor as a means of understanding of the text content”. Dissertation for a candidate’s degree of philological science. (10.02.19) Place of defense – the Moscow University, Dissertation Board  D 053.05.16, 1989.

3) Galeeva Natalia Leonidovna. “Understanding of the original text as a component of a translator artistic literature activity”. Dissertation for a candidate’s degree of philological science. (10.02.19) Place of defense – The Leningrad University, Dissertation Board   K 053.57.52, 1991.

4) Levintova Elena Nikolaevna. “Experience of a linguistics theory genre construction”. Dissertation for a candidate’s degree of philological science. (10.02.19) Place of defense – Moscow Linguistics University, Dissertation Board   053.17.01. 1991.

5) Oborina Marina Vladimirovna. “Notion “Implicative and explicative tendencies of text – constraction” as a means of text interpretation”. Dissertation for a candidate’s degree of philological science. (10.02.19) Place of defence – Moscow Linguistics University, Dissertation Board  D 053.17.01, 1993.

6) Imaeva Elena Zaynetdinovna. “Prose rhyme as a means of improving of understanding non-obviously given text meanings”. (using the material of English, Russian, and Bashkir prose). Dissertation for a candidate’s degree of philological science. (10.02.19) Place of defence – Moscow Linguistics University, Dissertation Board  D 053.17.01, 1993.

7) Karmanova Zoya Yakovlevna. “The problem of optimization of scientific – technique texts’. Dissertation for a candidate’s degree of philological science. (10.02.19) Place of defence – Moscow Linguistics University, Dissertation Board  053.17.01. 1993.

8) Vasilyeva Olga Fedorovna. “Understanding of an artistic text in conditions of teaching Russian language as a foreign one”. Dissertation for a candidate’s degree of pedagogical science. (10.02.19) Place of defence – Moscow University, Dissertation Board  D 053.05.83. 1995.

9) Bogatirev Andrey Anatolyevich. “Textual ezotirics as a means of optimization of an artistic influence”. Dissertation for a candidate’s degree of philological science. (10.02.19) Place of defence – Tver University, Dissertation Board  K 063.97.10. 1996.

10) Kolodina Nina Ivanovna. “An artistic detail as a means of text - construction, engaging a reader in a reflective act”. Dissertation for a candidate’s degree of philological science. (10.02.19) place of defence – Tver University, Dissertation Board  K 063.97.10. 1997. 

11) Pereligina E.M. “Chatartic function of a text”. Place of defence – TSU,1998.

12) Solovyeva I.B. “The typology of hermeneutic situation in the actions of a text recipient”. Place of defence – TSU, 1999.

13) Bushev A.B. “Language peculiarities of the text, used in psychotherapeutic communication”. Place of defense – TSU, 2000.

14) Nefedova N.V. “Syntactic complication as a means of reflection awaking”. Place of defence – TSU, 2000.

15) Sovakov B.N. “Stimulation of meaningful experience with the help of text means”. Place of defence – TSU, 2001.

Doctoral Dissertations

1) Galeeva N.L. “An active translation theory”. (Ekaterinberg, 1999).

2) Kryukova N.F. “Metaphorization and metaphoricity as parameters of reflective action under text – production and reception”. (MSLU, 2000)

3) Makeeva M.N. ‘Rhetoric program of a producer  as  a ground of hermeneutic action of a recipient”. (Kuban University, 2000)

4) Vasilyeva O.F. “Methods of an interpretational type in the practice of teaching Russian as a foreign language”. (MSU, 2000).

Participants in the hermeneutic conferences, residing in Tver.

Bogatirev Andrey Anatolyevich
Donskov Sergey Vadimovich

Bushev Alexander Borisovich
Romanov Alexey Arkadyevich

Lvova Yulia Anatolyevna
Zharinova Tatyana Nicolaevna

Makarov Michail Lvovich
Solovyeva Vitaliya Stanislavovna

Bistrov Andrey
Kalberg Alya

Malisheva Elena Anatolyevna
Solovyeva Irina Valeryevna

Vasilyeva Olga Fedorovna
Komogortseva Irina Fedorovna

Maslennikova Evgenia Mikhailovna
Suvorina Elena Alexandrovna

Veselova Natalya Anatolyivna
Kornievskiy Alexey Ivanovich

Merkulova Elena Gennadyevna
Trirog Marina Yuryevna

Volkov Valeriy Vyacheslavovich
Krukova Natalya Fedorovna

Oborina Marina Vladimirovna
Fomenko Igor Vladimirovich

Galeeva Natalya Leonidovna
Lebedev Vladimir Yuryevich

Otstavnov Maxim Evgenyevich
Frolov Kirill

Galkina Olga
Libman Natalya Genrikhovna

Pastushenko Ilya Nikolaevich
Khanskiy Alexandre Olegovich

Grakhovskaya Olga
Lisina Yulia Arkadyevna

Pereligina Elena Mikhailovna
Shakhin Olga Vladimirovna

Gubman Boris Lvovich


Pimakhina Oksana


In addition approximately 200 people from different cities took part in 7 conferences.
Newsletter Editor Olga Leontovich, Ph. D. olgaleo@vspu.ru
Translated into English by Galina Michailova : judges64@mail.ru
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